Los personajes famosos que aparecen el „El cartero“

Antonio Skármeta: Ardiente Paciencia (El cartero de Neruda)

Dante Alighieri: Poeta florentino (1265-1341), que inmortalizó en la Divina Comedia a su amada, Beatiz Portinari, quien pasó a convertirse en símbolo de la mujer ideal.

Bécquer, Gustavo Adolfo: escritor romántico español (1836-1870), autor de las Rimas cuyo tema central es el amor.

François Villon: Poeta francés (1431-1465?), cuya vida aventurera lo condujo varias veces a la cárcel e incluso al pie de la horca.

Isla Negra: Localidad costera de Chile, donde Neruda tenía su residencia principal, la cual hoy funciona como museo.

Hamlet: Personaje de la obra dramática homónima de William Shakespeare.

Miguel Strogoff: Personaje protagonistade la novela homónima de Jules Verne, correo (cartero) del Zar, que pierda la vista.

Otelo: Personaje protagonista del drama Otelo, de Shakespeare, prototipo del hombre celoso.

Yago: personaje del drama Otelo, de Shakespeare, prototipo del traidor.

Jorge Alessandri: Presidente liberal de derechas de 1958 a 1964. Luego fue elegido el presidente Eduardo Frei Montalva que gobernó de 1964 a 1970.

Salvador Allende: Presidente socialista de 1970 a 1973 (golpe militar, dictadura de Pinochet hasta 1990). Hoy democracia.

bolero: Aire musical popular español, para cantar y bailar, en compás ternario y de movimientos reposados y elegantes.

Antonio Skármeta: Ardiente paciencia/El cartero de Neruda
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ufano
=hochmmütig

incurrir
=geraten

la vedette
=Star

pergeñar
=zustande bringen, eine Sache vorbereiten

agonizar
=mit dem Tode ringen

la madrugada
=Morgenfrühe

la pereza
=Faulheit

el acicate
=Antrieb/Sporn
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la palidez
=Blässe

a orillas del mar
=an den Ufern des Meeres

depravado
=verdorben

el pasquín
=Schmähschrift

el viatico
=Reisekosten

la innoble faena
=eine unehrenwerte Arbeit

la afinidad
=Verwandtschaft; Vorliebe; Verbundenheit

valioso
=importante

postergar
=übergehen; zurückschieben
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la expectativa
=Erwartung

remoto
=entfernt

lateral
=seitlich

fracasado
=scheitern/misslingen

permanecer
=verbleiben/verharren

inédito
=(noch) unveröffentlicht

el metalenguaje
=die Metasprache

la distorsion
=Verzerrung

trajinar
=muy usadas

cosechar
=ernten

chillante
=kreischend/schreiend

el malentendido
=Missverständnis

el narrador omnisciente
=allwissender Erzähler

acosar
=hetzen/bedrängen

el vate
=Dichter

impertinencia
=Frechheit

merecer
=verdienen
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merodear
=herumlungern

el flojo rematado
=schlaffer Narr

lapso
=Zeitraum

en ambos
=en los dos 
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el desafecto
=Abneigung

amor audaz
=verwegene Liebe

abrasador
=(ver)brennend

el aparejo
=Zubehör/Zurüstung

la nutrida manta chilota
=die dicke Decke aus Chiloé

el onirico idilio
=traumhaftes Idyll

mitigar
=mildern/lindern

sazonar
=(Speise)zurichten/würzen

perejil y cilantro
=Petersilie und Koriander

el progenitor
=Vorfahr/Erzeuger

el hueso
=Knochen

la mirada acusadora
=beschuldigender Blick
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el caserío
=Weiler/Gehöft

fastuoso y babilónico
=prunkvoll und babylonisch

el afiche del cine
=das Kinoplakat

masticar
=kauen

impecable
=tadellos/einwandfrei

el celuloide
=Zelluloid

pedalear
=radeln

la molicie
=Weichheit

manosear
=betasten/befummeln

predilecta
=bevorzugte...

destacado
=führend/hervorragend

abreviar
=ab-/verkürzen

la peineta
=Einsteckkamm
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los lentes
=Brille

un litro de saliva
=einen Liter Speichel

el lomo
=Lenden

los hombros
=Schultern

jorobado
=buckelig

el camello
=Kamel

deslizar
=hingleiten(hier:auf die Nase gleiten)
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la eternidad
=Ewigkeit

la hazaña
=Heldentat

irradiar
=ausstrahlen/bestrahlen

meticulosamente
=kleinlich/pedantisch
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el pregonero
=öffentlicher Ausrufer

alardear
=prahlen

la celeridad
=Schnelligkeit

la propina
=Trinkgeld

abismalmente
=tief stürzend

el escudo
=Taler

el farol
=Laterne

la migaja
=Brotkrümmel
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el trámite
=Formalität

el anonimato
=Anonymität

trabar
=verbinden

alhajado
=ausgestattet/geschmückt

fastidiar
=anöden/ärgern

la pesadumbre
=Schwerfälligkeit/Kummer

el temor
=Furcht/Angst
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un afanoso camión
arbeitssam, fleissig


un afiche
Plakat


el vate
Dichter, Wahrsager


un trueno
Donner


inherente
eigen od. eng verbunden


el temor
Furcht


en su seno
auf ihrem Schoss


mustio
traurig


obsequiar
beschenken


la pompa
Pracht


la desazón
Kummer


la dedicatoria
Widmung


el polvo
Staub
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la lealtad
Treue


jurar
schwören


el campanario
Kirch-/Glockenturm


fulgurante
blitzend


distraer
unterhalten


el consueta
das Gewohnheitsmässige


el estribillo
Refrain


merodear
herumlungern


amarrar
festbinden/-machen


adquirir
erwerben


torrencial
strömend


concebir
verstehen


el lapso
Zeitraum


desfallecer
in Ohnmacht fallen, schwach werden


las fauces
der Schlund


la caleta
kleine Bucht


ausente
abwesend


empeñar
verschulden


heredar
erben


minucioso
detailliert, gründlich


percatarse
wahrnehmen


el chisme
Klatsch


trajinar
befördern


el mole
Masse


el chirrido
Knarren


matizar
schattieren


ingeniosa
erfinderisch


bullicioso
lärmend


favorecer
begünstigen, beistehen


el derroche
Verschwendung, Vergeudung
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desconcertar
verwirren


aturdida
betäubt, benommen


el mandatario
Bevollmächtigter, Vertreter


calzar
anziehen


austera
streng, hart


erudito
gelehrt, gebildet


el anzuelo
Angelhaken


el vate
Dichter


acosar
hetzen, verfolgen
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agachar
neigen, beugen


la almeja
zool. Venusmuschel


un canasto
grosser Korb


la docena
Dutzend


contagiar
anstecken


la bienaventuranza
das Glück


la carcajada
schallendes Gelächter, Auflachen


el rubor
Röte im Gesicht


atorar
spalten


atarugar
zum Schweigen bringen


asfixiar
ersticken


atrofiarse
langsam absterben


tosco
rauh, grob


zafio
roh, plump


encarnado
fleischfarben, rot


escarlata
scharlachfarben


carmesí
karmesinrot


bermejo
rotblond


bermellón
zinnoberrot


abatir
umgeworfen


aglutinar
zusammenkleben


el mente
Geist, Sinn


palidecer
erblassen, erbleichen
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una ola
Welle
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inmaculado
unbefleckt, sauber


borronear
kritzeln


expurgar
zensieren; entfernen


extenuar
erschöpft werden


la infertilidad
Unfruchtbarkeit


la fama
Ruf


divulgar
bekanntmachen


el coqueteo
das Kokettieren


la musa
Dichtkunst, Poesie


la ovación
Beifall


la requisitoria
Forderung


distraer
unterhalten


la velada
Nachtwache


la aparición
Erscheinung


la pereza
Faulheit
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mitigar
mildern


abordar
aussprechen


de bruces
auf den Bauch legen


temible
fürchterlich


la suegra
Schwiegermütter


disimular
verbergen


el farol
Laterne


inconfundiente
unverwechselbar


la hostería
Gast-/Wirtshaus


deslizar
gleiten, rutschen


carraspear
heiser sprechen


como si la viera
subj. de impf. de ver


hundir
versenken


arisco
widerspenstig
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el crepúsculo
Dämmerung


la delicia
Lust


el bardo
Dichter


el roquerío
der Felsen


la mandíbula
Kinnbecken, Kiefer


el ventrílocuo
Bauchredner


la fluidez
Flüssigkeit


la charla
Plauderei, Geschwätz


el recital
Gesangsabend


el estupor
Verblüffung


el candalo
Vorhängeschloss


oblicua
schräg, schief


la colcha
Bettdecke


el manotazo
Klaps; das Gestikulieren mit der Hand
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el reparto
Verteilung


adobar
zubereiten


aferrar
fassen


la perilla
Zierat


el catre
Klappbett


rústico
ländlich


derretir
schmelzen
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desvanecer
verwischen


la mariposa
Schmetterling


la lanza
Speer


desgranar
dreschen


repentina
plötzlich


la orilla
Raum

	pág.109
	aporrear
	verprügeln

	
	cacerola
	Kochtopf

	
	la dama
	Dame

	
	el veraneante
	Urlauber

	
	la coal
	Leim

	
	la tina
	Fass

	
	la lechuga
	Kopfsalat

	
	orgulloso
	stolz

	
	el apio
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	la zananoria
	Karotte

	
	el rábano
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	la paya
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	tenaz
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	quebrar
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	el júbilo
	Jubel
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	el sauce
	Weide

	
	llorón
	weinerlich

	
	el labio
	Lippe

	
	el pulgar
	Daumen
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	escrutar
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	la viuda
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	la bauda
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	andaz
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	la bulla
	Durcheinander, Lärm

	
	el alboroto
	Aufruhr, Tumult

	
	mero
	einfach, nur

	
	el parroquiano
	Gemeindemitglied

	
	la pesteña
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	carnal
	sinnlich, erotisch

	
	precursor
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	empapar
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	el seno
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	el gallo
	Hahn

	
	amanecer
	Tag werden

	
	cacarear
	gackern

	
	al molino
	Mühle

	
	las maracas
	Rumbakugeln

	
	el cura
	Priester

	
	el pároco
	Pfarrer

	
	al desvelo
	Schlaflosigkeit, Sorge
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	la catarata
	Wasserfall

	
	la lágrima
	Träne

	
	la mosca
	Geld
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	rubéola
	Röteln

	
	sarampíon
	Masern

	
	el erizo
	Igel, Kratzbürste

	
	vengativo
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	el alivio
	Erleichterung, Erholung
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	rastrear
	nachspüren

	
	la olla
	(Koch-) Topf

	
	el campanazo
	Glockenschlag

	
	la indumentaria
	Kleidung

	
	contemplar
	betrachten

	
	el recorrido
	zurückgelegte Strecke

	pág. 119
	desvanecer
	verwischen; auflösen

	
	la madrugada
	Morgenfrühe

	
	la convocatoria
	Einberufung

	
	escarbar
	scharren

	
	la molestia
	Belästigung, Aerger

	
	el toquecito
	hier: den letzten Schliff geben

	
	el burro
	Esel

	
	el lechero
	Milchmann

	
	el farol
	Laterne

	
	grueso
	dick

	
	la trama
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un sol desabrido
kraftlose Sonne


el portón
Tor


una bolsa de mallas
Einkaufsnetz


golpear
schlagen


el lomo de la bolsa
den Rücken der Tasche


atrasado
verspätet


estrechar la mano
die Hand entgegenstrecken


el parpadeo
Lidschlag; Augenzwinckern


discernir
erkennen


la cordialidad
die Herzlichkeit


derramar
hineinschütten; ausschütten


la pieza
el cuarto


invadir
erfassen; befallen; überkommen


tras
después de


hundir
versenken


asentir
beistimmen; nicken


las marraquetas
tipo de pan común


las crujientes migas
die knirschenden Krümel


soberano
souverän


postularse
sich bewerben
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se atuvo (atenerse a)
sich halten an


rigurosamente
streng


las bases del concurso
die Wettbewerbsbestimmungen


el sobre
der Briefumschlag


consignar
anvertrauen


un tanto avergonzado
etwas verschämt


escueto
knapp


derretir lacre
Sielgellack schmelzen


el envío
der Versand


punzar la melaza
die Melasse stempeln


el sello
einen Stempel


por pinta
in der Aufmachung


ganar
hier: übertreffen


pesar
wägen


el mecenas
der Mäzen


hurtar
steheln


una estampilla
eine Briefmarke


la ansiedad
die innere Unruhe


la pesadumbre
die Trübsal


el vate
el poeta


los jirones
Bruchstücke; Wortfetzen


merodear
herumtreiben


el auto
el coche


sudoroso
schwitzend


impulsivo
hitzig


sumir en la perplejidad
in tiefe Verwirrung stürzen

pág. 122
estacionario
stationär


con motivo de
anlässlich


el aniversario de la independencia
den Jahrestag der Unabhängigkeit


la edidición 
Ausgabe


en robustas letras de titulares
in dicken Schlagzeilenlettern


incluir
beifügen


tenso 
spannungsgeladen


premiado
prämiert


el cetro
das Zepter


extender 
überreichen


sustraer
entziehen


enervantes
entnervend


maldecir
fluchen


a tientas
tastend


adelantar
vor die Nase halten


de un zarpazo
brüsk


emitir una marcha
einen Marsch senden; ausstrahlen


cual
wie


la grisura de la niebla
das neblige Grau


la mueca
der Gesichtszug


rodar el dial del aparato
an der Senderwahl drehen


marcial
kriegerisch


los timbales, clarines, tubas y cornos
Pauken, Trompeten, Tuben und 



Hörner


encogerse de hombros
mit den Schultern zucken


guardar
versorgen


el trabajoso poncho
umständlich


yo me borro
ich verschwinde


rastrillarse la melena
mit der Hand durch die Mähne 



fahren


la motoneta
der Motorroller


se le cruzó decidido
sich ihm entschieden in den Weg 



stellen

pág. 123
alzar el rostro
das Gesicht erheben


el cielo encapotado
der verhangene Himmel


el estruendo
das Dröhnen


sumar
hinzufügen


extender
aushändigen


el puño
die Faust


tirar
werfen


joder
auswischen


los cabrones
Saukerle


las metralletas
die Maschinengewehre


avisor
warnend


pendular
pendelnd


balazos
Schüsse


aislado
vereinzelt


nutrido
zahlreich


un recluta
ein Rekrut


curvado por el frío
vor Kälte zusammengekrümmt


tintinear las llaves
mit den Schlüsseln klimpern


(Quién soi vo?
Wer bist du?


sacar el reparto
die Post holen


la gallá 
das Gesindel


estar a balazos
am Schiessen sein


te mandai a cambiar
verzieh dich


el clasificador
Sortiertisch


hurguetear
durchwühlen


apartar
auf die Seite legen


derramarse cual alfombra
wie ein Teppich ergiessen


por el piso
über den Boden

pág. 124
arrancar de un tirón
mit einem Ruck abreissen


enrollar
rollen


recrudecer
wiederaufleben(Gefechte)


revisar las paredes
die Wände überprüfen


permanecer
bleiben


los ojos ígneos
feurigen Augen


descolgar
anhängen


regocijar
erfreuen


por mustio que estuviera
so niedergeschlagen er auch sein 



mochte


el gorro
die Mütze


la maraña turbulenta
die wilde Mähne


el rigor del corte
die Stränge des Haarschnittes


clandestino
konspirativ; unerlaubt


palpar
befühlen


la dura armazón de su fieltro
den harten Filzrand


un gesto desdeñoso
mit einer verachtenden Geste


la visera
den Schirm


escupir
ausspucken


los bototos
die Militärstiefeletten


‘echate el pollo, cabrito
hau ab, Bürschchen

pág. 125
en las inmediaciones
in unmittelbarer Nähe


levantar una barrera
eine Strasenspere errichten


girar
drehen


la garúa
ein Sprühregen


más fastidiosa que mojadora
eher lästig als nass


tomar el atajo
eine Abkürzung nehmen


la mejilla hundida
die Wange gepresst


en el barro
in den Schlamm


hacerse un cuadro
sich ein Bild machen


vigilar
bewachen


el tramo
die Wegstrecke


palpar
durchsucht


las ansias
die Beklemmung


mitigar el tedio
die Langeweile mildern


la caleta
die Bucht


con minusciosidad
mit peinlicher Genauigkeit


subversivo
umstürzlerisch


el transeúnte
der Passant


conminar
drohen


el detergente
Waschmittel


los fideos
die Fadennudeln; Makkaroni


la lata
die dose


las manzanas
die Äpfel


las papas
las patatas


el aleteo de la mano
Handbewegung


los conscriptos
die Rekruten


endurecerse
stramm stehen


acelerar sus desplazamientos
die Bewegungen beschleunigen

pág. 126
el lapso
der Abstand


de amenazante vozarrón
mit drohender Befehlsstimme


escrutar
beobachten


las maniobras
die Manöver


cauteloso
vorsichtig


dar un enorme rodeo
einen riesigen bogen machen


los caseríos
las casas


el muelle
die Mole


bordear los acantilados
entlang der Steilküste gehen


desclazo
barfuss


la cueva
die Höhle


poner a salvo 
in Sicherheit bringen


las aristas
Kanten


rastrear las orillas
die Ufer abkämmen


extender
ausbreiten


estrujar
zusammenknüllen


las palmas
die Handflächen


el campanario
der Glockenturm


empinado
steil


las gaviotas 
die Möven


el engranaje
das Getriebe


el hélice
der Propeller


la fiera
Bestie


un voraz ojo delator
ein unersättliches Späherauge


inhibir
unterdrücken


trepar
erklimmen


despeñarse
abstürzen


rajar los nubarrones
Wolken auseinanderbrechen


los pulidos guijarros
die blank geriebenen Kieselsteine


echar de menos
vermissen


los rasguños
die Kratzer

pág. 127
soltar
von sich geben


los surcos
Risse


la hilacha
Fetzen


asomarse a
sich zeigen


el pecho
die Brust


enredar
versinken


el sonsonete del mar
im Rauschen des Meeres


callejero
der Strasse


mantener 
verharren


ungüentos
Salben


la madera 
Holz


pisar
betreten


la pulcritud
Feinheit (des Benehmens)


la ardua respiración
das schwierige Atmen


herir la garganta
die Kehle verletzen


susurar
flüstern


acomodar
anpassen


la tenue luz
das sanfte Licht


encaramarse
sich erheben


pezquizar
sich tasten


extender
strecken


fláccido
kraftlos


el contorno
der Umriss


el lecho
la cama


la muñeca
das Handgelenk


febril
fiebernd

pág. 128
estar rodeado
umzingelt sein


el sepulturero
der Totengräber


el velador
der Nachttisch


conminado por el gesto
auf die Geste hin


moribundo
sterbend


ocultar
verbergen


la almohada
das Kissen


tragar una bocanada de aire
Luft schlucken/holen


la sartén
die Pfanne


ensartar con la espada
mit dem Schwert durchbohren


un pozo
ein Brunnen


tieso
starr (tot)


acostarse
sich hinlegen
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el celestino
der Kuppler


el cabrón 
Zuhälter


el padrino
Pate


gélido
eisig


soplar
wehen; blasen


los huesos
die Knochen


el puñal definitivo
der Todesstoss


prístino
uralt


aguantarse
verharren


llevarselo
es mitnehmen


meter en una jaula
in einen Käfig einsperren


la ronquera
die Heiserkeit


brotar
hervorquellen


acariciar
streicheln


suplicar
flehen


temer
befürchten


desvanecer
zusammenbrechen


apretar
pressen


el escalofrío 
Fieberschauer


vacilante
schwankend


espeso
dicht


correr la cortina
den Vorhang zur Seite ziehen


latigar el pómulo
das Wangenbein 



(Backenknochen) peitschen


intermittentemente
blinkend

pág. 130
la boca repleta de lágrimas
den Mund mit Tränen gefüllt


el ataúd
der Sarg


sastres y cirujanos
Schneider und Chirurgen


el vidrio
das Glas


empañarse con su aliento
mit seinem Atem beschlagen


arder
glühen; brennen


el techo
die Zimmerdecke


desprenderse
sich loslösen


las vigas
die Holzbalken


alertar
warnen


aumentar
steigen; vergrössern


disuadir
abringen von


empeñarse en
hartnäckig bestehen auf


el ventanal
Fensterfront


prestar apoyo
stützen


residir
wohnen; sein


ocurrirse
in den Sinn kommen
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tragar saliva
Speichel hinunterschlucken


la manilla del ventanal
der Fenstergriff


turbio
trüb


una ráfaga
die Bö


el canto de un jarrón de greda
die Kante einer tönernen 



Blumenvase


cuidando
sorgsam bedacht


las cataratas
Katarakte


trizar los cristales
die Scheiben durchbrechen


un cuerpo borroso
ein verschwommener Körper


trasladar
umziehen


temblar
zittern


los dedos crispados
verkrampfte Finger


el oleaje
der Wellengang; die Brandung


la polvareada destellante
flimmender Staubschleier


intangible
unberührbar


la intimidad
die Vertrautheit


rumoroso
flüsternd; geräuschvoll


el trepitante acezar
bebendes Keuchen

pág. 132
la germinación
das Werden


la orfebrería
die Goldschmiede


las noches frutales
„schöne“ Nächte


acechar
belauern


rondar
umkreisen


nombrar
benennen


sureño
del Sur


despidiéndose de su mano
die Hand zum Abschied reichen


el cesto
der Korb


levitar
schweben


revelar
offenbaren


el azar
die Zufälligkeit


los ojos vendados
die verbundenen Augen


las muñecas
die Handgelenke


desguarnecer
vertreiben


envolver
umhüllen


establecer un suspenso
eine Spannung herstellen


aquietar
beruhigen; besänftigen


resonar
wieder erschallen

pág. 133
sortear
ausweichen; umgehen


agonizar
im Sterben liegen


el cerro
der Hügel; la colina


saquear
plündern


las cañerías
die Wasserhähne


velar
aufbahren


los escombros
die Trümmer


el féretro
el ataúd; der Sarg


el amanecer
das Morgengrauen


sumarse a
hinzustossen


burlar
hier: sich hinwegsetzen


el toque de queda
die Ausgangssperre


el cortejo
hier: der Trauerzug


una consigna
eine Parole; ein Sprechrohr

pág. 134
las bayonetas caladas
gefällte Bajonetten


bordear
säumen


alerto
in Alarmbereitschaft


corear
anstimmen

pág. 135
la hostería
la hostelería, die Gaststätte


un locutor engolado
ein schwülstiger Sprecher


concluir
terminar


la Junta Militar
die Militärjunta


expresar su consternación
ihre Betroffenheit ausdrücken


contagiar
anstecken


sin énfasis
lustlos


el nocturno
de noche


raspar
kratzen


el hule
das Wachstuch


transcurrir
pasar


distraer
unterhalten


frenar
bremsen


asomarse a la ventana
aus dem Fenster blicken


yérsey
jersey; Pullover

pág. 136
semicalvo
mit Halbglatze


el impermeable
der Regenmantel


extraer
hervorziehen


una pestañeada
ein kurzer Blick


los muslos
die Oberschenkel


fósforos
Schwefelzündhölzer


la diligencia de rutina
die Routineangelegenheit


acotar
hier: añadir


sin patente
ohne Ausweisschein; 



Nummerschild

pág. 137
alejarse
sich entfernen


un encendedor
ein Feuerzeug


la ventanilla
das Fenster (Auto)


la llama
die Flamme


el mechero
Feuerzeug


avivar la brasa
die Glut beleben; aufglühen lassen


la aspiración
Luft einziehen


el diputado Labbé
der abgeordnete L.


lentes oscuros
gafas oscuras


oír noticias
Nachrichten hören


la editorial
das Verlagshaus


sequestrar revistas
Zeitschriften beschlagnahmen

pág. 139
el liceo
el instituto


concertar una cita
ein Treffen vereinbaren


revolver
umrühren

pág. 140
el azucarero
der Zuckerstreuer

